
Hébreu biblique – Fiches de grammaire⎜ ⎟

35 LES VERBES ע״וי 

À l'origine, ces verbes sont monosyllabiques. Une mater lectionis (י ou ו) s’insère cependant entre
leurs deux radicales dans plusieurs formes. 

Les ע״ו sont beaucoup plus fréquents que les ע״י. 

Ces verbes sont toujours cités au Qal infinitif construit, car la mater lectionis « radicale » 
n'apparaît pas à la forme classique de citation (= Qal qatal 3m.sg).

L’essentiel en bref

Ces verbes ont 2 radicales de base. 

Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis entre les 2 consonnes radicales apparaît 
souvent.

Changements de vocalisation fréquents par rapport aux verbes forts. 

Les formes intensives sont de type Polel.

Les ע״ו

1. Au Qal qatal → la mater lectionis n'apparaît pas entre les deux radicales. Les formes sont 
monosyllabiques. Il y en a de trois types.

Qal qatal 3 m. sg. Qal qatal1 pl.

« se lever » קום קָם קַמְנוּ

« mourir » מות ת מֵ  מַתְנוּ

« être bon » טוב טוֹב טבְֹנוּ

→ Voyelle de la 1re radicale réduite lorsque la racine est 
suivie d'une afformante commençant par une consonne.

2. Le participe Qal m. sg. → forme identique au qatal 3 m. sg. (קָם).

3. Le Qal inf. cst. est la forme de citation du verbe → présente une mater lectionis entre les 2 
radicales ( קוּם / טוֹב ).
Comme aux verbes forts, l'impératif m. sg. est identique à l’infinitif construit.

4. Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis est intercalée entre la 1re et la 2e radicale.

Au Qal et au Nifʿal → un ו est inséré / Au Hifʿil → un י est inséré.

qatal yiqtol

Qal (יֵ טוֹב) יקָוּם

Nifʿal נקָוֹם יiקָּוֹם

Hifʿil ים iק הֵ  ים iָיק
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LES VERBES ע״וי (SUITE)

5. Comme ces formes n'ont que 2 consonnes radicales, l'élément préformant se trouve le plus 
souvent en position pré-tonique ouverte → sa vocalisation est alors allongée.

Au Qal → la préformante vocalisée ḥîræq devient qāmæṣ ou ṣerê. 

Au Nifʿal qatal → le préfixe iנ devient ָנ. 

Au Hifʿil qatal → le préfixe iה devient  ֵה / Au Hifʿil yiqtol 3 m. sg. → ַי devient ָי. 

Attention, à cause de l'afformante → changement de l’accent, au qatal 1re et 2e pers., la voyelle est
à nouveau réduite en šewaʾ.

6. Au Qal et au Hifʿil (contrairement aux verbes forts) → le yiqtol peut être distingué du jussif et 
du narratif grâce à la vocalisation.

Celle-ci est de plus en plus réduite û → o → å.

indicatif jussif narratif

Qal יקָוּם יקָםֹ (qāmæṣ ḥāṭûp) וַיּקָָם

Hifʿil ים iָיק ם יקֵָ 

7. Avant une afformante commençant par une consonne → une voyelle de liaison est intercalée 
(phénomène similaire aux ע״ע).

Au Nifʿal et Hifʿil qatal→ ֹו // Au Qal et Hifʿil yiqtol → ֶי .

Hifʿil yiqtol 2 & 3 f. pl. Hifʿil qatal 1 sg.

ימֶינהָ iתְִּק י iימוֹת iהֲק

8. Le Hofʿal se conjugue sur le modèle des פ״ו.

Hofʿal qatal 3 m. sg. Hofʿal yiqtol 3 m. sg.

הוּקַם יוּקַם

9. Les formes intensives sont particulières. Il s'agit de Polel, Polal et Hitpolel.

Comme la 2e radicale est une mater lectionis, elle ne peut pas être redoublée. Pour compenser 
cela, la 3e radicale est « réellement » redoublée. D'autre part, la 1re radicale est vocalisée ֹו (un 
phénomène similaire se produit aux ע״ע).

qatal 3 m. sg. yiqtol 3 m. sg.

Polel ם קוֹמֵ  ם יקְוֹמֵ 

Polal קוֹמַם יקְוֹמַם

Hitpolel ם תְקוֹמֵ  iה ם יiתְקוֹמֵ 

10. Aux intensives, il existe aussi des formes redoublant les 2 consonnes radicales. Il s’agit de 
formes de type pilpel ou polpal, (assez rare).
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Les ע״י 

1. Les ע״י ne diffèrent des ע״ו qu'au Qal

Au qatal → souvent forme classique בְָּן mais aussi parfois ין iְּב « il comprend ».

Au yiqtol, à l'impératif et à l'infinitif → le י est généralement maintenu ין iְָּיב (au lieu de יקָוּם).
Attention à ne pas confondre avec un Hifʿil. Le phénomène de réduction vocalique présenté plus 
haut se produit aussi aux jussif et narratif.

2. Sous l'influence de l'araméen, les verbes comme גוע « rendre l'esprit » et איב « traiter 
hostilement ») ont un ו et י consonantiques → ils se comportent comme des verbes forts.

3. Dans la racine צוה « ordonner », le ו est une consonne. Dès lors, cette racine ne doit pas être 
considérée comme un ע״ו.
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Verbes ע״ו
« avoir honte »  בוש/« se lever » קוּם

Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. קָם בְּוֹשׁ נקָוֹם ם קוֹמֵ  קוֹמַם ם תְקוֹמֵ  iה ים iק הֵ  הוּקַם

3 f. sg. קָמָה בְּוֹשָׁה נקָוֹמָה קוֹמְמָה קוֹמְמָה תְקוֹמְמָה iה ימָה iק הֵ  הוּקְמָה

2 m. sg. קַמְתִָּ בְּשְֹׁתִָּ נקְוּמוֹתָ קוֹמַמְתִָּ קוֹמַמְתִָּ תְקוֹמַמְתִָּ iה ימוֹתִָּ iהֲק הוּקַמְתִָּ

2 f. sg. קַמְתְִּ בְּשְֹׁתְִּ נקְוּמוֹת קוֹמַמְתְִּ קוֹמַמְתְִּ תְקוֹמַמְתְִּ iה ימוֹתְִּ iהֲק הוּקַמְתְִּ

1 c. sg. י iִּקַמְת י iִּבְּשְֹׁת י iנקְוּמוֹת י iִּקוֹמַמְת י iִּקוֹמַמְת י iִּתְקוֹמַמְת iה י iִּימוֹת iהֲק י iִּהוּקַמְת

3 c. pl. קָמוּ בְּשֹׁוּ נקָוֹמוּ קוֹמְמוּ קוֹמְמוּ תְקוֹמְמוּ iה ימוּ iק הֵ  הוּקְמוּ

2 m. pl. קַמְתִֶּם בְּשְֹׁתִֶּם נקְוֹמוֹתֶם קוֹמַמְתִֶּם קוֹמַמְתִֶּם תְקוֹמַמְתִֶּם iה ימוֹתִֶּם iהֲק הוּקַמְתִֶּם

2 f. pl. קַמְתִֶּן בְּשְֹׁתִֶּן נקְוֹמוֹתֶן קוֹמַמְתִֶּן קוֹמַמְתִֶּן תְקוֹמַמְתִֶּן iה ימוֹתִֶּן iהֲק הוּקַמְתִֶּן

1 c. pl. קַמְנוּ בְּשְֹׁנוּ נקְוּמוֹנוּ קוֹמַמְנוּ קוֹמַמְנוּ תְקוֹמַמְנוּ iה ימוֹנוּ iהֲק הוּקַמְנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יקָוּם יֵ בוֹשׁ יiקָּוֹם ם יקְוֹמֵ  יקְוֹמַם ם יiתְקוֹמֵ  ים iָיק יוּקַם

3 f. sg. תִָּקוּם בוֹשׁ תִֵּ  קָּוֹם iִּת ם תְִּקוֹמֵ  תְִּקוֹמַם ם תְקוֹמֵ  iִּת ים iתִָּק תִּוּקַם

2 m. sg. תִָּקוּם בוֹשׁ תִֵּ  קָּוֹם iִּת ם תְִּקוֹמֵ  תְִּקוֹמַם ם תְקוֹמֵ  iִּת ים iתִָּק תִּוּקַם

2 f. sg. י iתִָּקוּמ י iׁבוֹש תִֵּ  י iקָּוֹמ iִּת י iתְִּקוֹמְמ י iתְִּקוֹמְמ י iתְקוֹמְמ iִּת י iימ iתִָּק י iתִּוּקְמ

1 c. sg. אָקוּם בוֹשׁ אֵ  אֶקָּוֹם ם אֲקוֹמֵ  אֲקוֹמַם ם אֶתְקוֹמֵ  ים iאָק אוּקַם

3 m. pl. יקָוּמוּ יֵ בוֹשׁוּ יiקָּוֹמוּ יקְוֹמְמוּ יקְוֹמְמוּ יiתְקוֹמְמוּ ימוּ iָיק יוּקְמוּ

3 f. pl. תְִּקוּמֶינהָ בוֹשְׁנהָ תִֵּ  קָּוֹמְנהָ iִּת מְנהָ תְִּקוֹמֵ  תְִּקוֹמַמְנהָ מְנהָ תְקוֹמֵ  iִּת ימֶינהָ iתְִּק תִּוּקַמְנהָ

2 m. pl. תִָּקוּמוּ בוֹשׁוּ תִֵּ  קָּוֹמוּ iִּת תְִּקוֹמְמוּ תְִּקוֹמְמוּ תְקוֹמְמוּ iִּת ימוּ iתִָּק תִּוּקְמוּ

2 f. pl. תְִּקוּמֶינהָ בוֹשְׁנהָ תִֵּ  קָּוֹמְנהָ iִּת מְנהָ תְִּקוֹמֵ  תְִּקוֹמַמְנהָ מְנהָ תְקוֹמֵ  iִּת ימֶינהָ iתְִּק תִּוּקַמְנהָ

1 c. pl. נקָוּם נֵ בוֹשׁ נiקָּוֹם ם נקְוֹמֵ  נקְוֹמַם ם נiתְקוֹמֵ  ים iָנק נוּקַם
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. קוּם בְּוֹשׁ הiקָּוֹם ם קוֹמֵ  ם תְקוֹמֵ  iה ם הָקֵ 

2 f. sg. י iקוּמ י iׁבְּוֹש י iקָּוֹמ iה י iקוֹמְמ י iתְקוֹמְמ iה י iימ iהָק

2 m. pl. קוּמוּ בְּוֹשׁוּ הiקָּוֹמוּ קוֹמְמוּ תְקוֹמְמוּ iה ימוּ iהָק

2 f. pl. קמְֹנהָ בְּשְֹׁנהָ קָּוֹמְנהָ iה מְנהָ קוֹמֵ  מְנהָ תְקוֹמֵ  iה מְנהָ הָקֵ 

IN
F.

cst. קוּם בְּוֹשׁ הiקָּוֹם ם קוֹמֵ  ם תְקוֹמֵ  iה ים iהָק לְהוּקַם

abs. קוֹם בְּוֹשׁ נקָוֹם ם הָקֵ 

PA
R

T.

act. m. קָם בְּוֹשׁ נקָוֹם ם מְקוֹמֵ  ם תְקוֹמֵ  iמ ים iק מֵ  מוּקָם

act. f. קָמָה בְּוֹשָׁה נקְוֹמָה מְקוֹמְמָה תְקוֹמְמָה iמ ימָה iמְק

pass. m. קוּם מְקוֹמָם

pass. f מְקוֹמְמָה
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Verbes יע״
« comprendre » בין

Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. בְָּן נבָוֹן

Voir le verbe ע״ו

3 f. sg. בְָּנהָ נבָוֹנהָ

2 m. sg. בְַּנתְִָּ נבְוּנוֹתָ

2 f. sg. בְַּנתְְִּ נבְוּנוֹת

1 c. sg. י iְִּבְַּנת י iנבְוּנוֹת

3 c. pl. בְָּנוּ נבָוֹנוּ

2 m. pl. בְַּנתְִֶּם נבְוֹנוֹתֶם

2 f. pl. בְַּנתְִֶּן נבְוֹנוֹתֶן

1 c. pl. בְַּננְוּ נבְוּנוֹנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. ין iָיב יiבְּוֹן

Voir le verbe ע״ו

3 f. sg. ין iתִָּב בְּוֹן iִּת

2 m. sg. ין iתִָּב בְּוֹן iִּת

2 f. sg. ינiי iתִָּב בְּוֹנiי iִּת

1 c. sg. ין iאָב אֶבְּוֹן

3 m. pl. ינוּ iָיב יiבְּוֹנוּ

3 f. pl. נָּהָ תִָּבֵ  בְּוֹנָּהָ iִּת

2 m. pl. ינוּ iתִָּב בְּוֹנוּ iִּת

2 f. pl. נָּהָ תִָּבֵ  בְּוֹנָּהָ iִּת

1 c. pl. ין iָנב נiבְּוֹן
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. ין iְּב בְּוֹן iה

Voir le verbe ע״ו
2 f. sg. ינiי iְּב בְּוֹנiי iה

2 m. pl. ינוּ iְּב בְּוֹנוּ iה

2 f. pl. נָּהָ בְֵּ  בְּוֹנָּהָ iה

IN
F.

cst. ין iְּב בְּוֹן iה 
Voir le verbe ע״ו

abs. ין,בְּוֹן  iְּב

PA
R

T.

act. m. בְָּן נבָוֹן
Voir le verbe ע״ו

pass. m.
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36 LES VERBES ע״ע 

À l'origine ces verbes étaient des verbes monosyllabiques avec une 2e (et dernière) consonne 
redoublée *sabb (forme courte). Mais, par analogie aux verbes forts, une forme dissyllabique 
s'est aussi développée *sabab (forme longue).

L’essentiel en bref

Il y a une forme courte (2 radicales avec redoublement de la seconde, exprimé par un dāgeš) en 
général au Qal, Nifʿal, Hifʿil, Hofʿal et une forme longue avec 3 radicales (les 2 dernières sont 
identiques) aux formes intensives et à certaines formes du Qal qatal 3e personne. 

Les verbes intensifs présentent des formes de type Polel.

1. Les formes courtes (monosyllabique) se rencontrent à toutes les formes du Nifʿal, Hifʿil, 
Hofʿal ainsi qu'au Qal yiqtol et impératif.

a) Le redoublement de la 2e radicale est exprimé par un dāgeš lorsque celle-ci ne se trouve pas 
en fin de forme.

« entourer » סבב Qal yiqtol 3 m. sg.
mais

Qal yiqtol 2 f. sg.

« être léger » כלל יסָבֹ י iְֹּתִָּסב

b) Au Qal qatal, s’il y a une afformante avec consonne ou suffixe → la forme courte apparaît 
(aux 1re et 2e pers.). 

Dans les autres cas (3e pers., idem pour inf. et part.) → la forme courte est souvent utilisée les 
verbes d'état, mais la forme longue est fréquente pour les verbes d'action.

Qal qatal 3 m. sg. סָבַב mais קַל

Qal qatal 3 m. sg. ָסַבְּוֹת et קַלּוֹתָ

Ces verbes se trouvent dans les dictionnaires sous la forme longue du Qal qatal 3 m. sg.

c) Devant une afformante commençant par une consonne on intercale une voyelle de séparation.
→ permet de préserver le redoublement (dāgeš) de la 2e radicale.

Au qatal, tous les modes → ֹו סַבְּוֹתָ

Au yiqtol, tous les modes →ֶתְִּסֻבְֶּינהָ ו

d) Dans ces formes courtes avec 2 radicales, l'élément préformant se trouve le plus souvent en 
position prétonique ouverte. Sa vocalisation est alors allongée de la même façon que dans les 
verbes ע״ו.
Au Qal, au lieu de l'habituel ḥîræq (ֹקְטלiי) → on a un qāmæṣ (ou un ṣerê). 
Au Nifʿal qatal, au lieu du préfixe iנ  → on a ָנ. 
Au Hifʿil qatal, au lieu de iה → on a  ֵה.
Au Hifʿil yiqtol, 3 m. sg., au lieu de ַי → on a ָי. 

À cause de l'afformante (changement d'accent), à la 1re et 2e pers. du qatal, la voyelle est à 
nouveau réduite (en šewaʾ).
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LES VERBES ע״ע  (SUITE)

2. Les formes longues (dissyllabique) se rencontrent toujours aux formes intensives.

a) Il arrive que ces formes intensives se comportent comme celle des verbes forts → une forme 
longue (dissyllabique) avec redoublement de la 2e radicale.

« louer, glorifier » הלל Piʿel לֵּ ל iה

Hitpaʿel תְהַלֵּ ל iה

b) À côté de ces formes régulières, les formes intensives peuvent être formées selon le modèle 
Polel. La forme longue n'a pas de redoublement de la 2e radicale et la 1re radicale est vocalisée ֹו 
(phénomène similaire aux ע״ו).

qatal yiqtol

Polel סוֹבֵ ב יסְוֹבַב

Polal סוֹבַב יסְוֹבַב

Hitpolel
תְקוֹלֵ ל iה יiתְקוֹלֵ ל

ב סְתִּוֹבֵ  iה*

*Devant ׁס/שׂ/ש → métathèse

Attention, certains verbes n'ont pas la même signification au Piʿel et au Polel.

Polel infinitif « entourer » סוֹבֵ ב 

Piʿel infinitif « changer » סַבְֵּ ב

c) Il existe aussi aux intensifs des formes redoublant les 2 consonnes radicales → il s’agit de 
formes de type pilpel ou polpal (assez rare).

d) Au Qal, Hifʿil, Hofʿal → cas de redoublement de la 1re au lieu de la 2e radicale (phénomène dû
à l'influence de l'araméen).

Qal yiqtol 3 m. sg.

« entourer » סבב forme aramaïsante forme classique

יiסּבֹ יסָבֹ
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Hébreu biblique – Fiches de grammaire⎜ ⎟

Verbes ע״ע
être léger » (verbe d'état) » קלל ; entourer » (verbe d’action) » סבב

Qal Nifʿal Polel* Polal* Hitpolel* Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. סָבַב קַל נסַָב ב סוֹבֵ  סוֹבַב סְתִּוֹבֵ ב iה** ב סֵ  הֵ  הוּסַב

3 f. sg. סָבְֽבָה קַלָּה נסַָבְָּה סוֹבְבָה סוֹבְבָה סְתִּוֹבְבָה iה בְָּה סֵ  הֵ  הוּסַבְָּה

2 m. sg. סַבְּוֹתָ קַלּוֹתָ נסְַבְּוֹתָ סוֹבַבְתִָּ סוֹבַבְתִָּ סְתִּוֹבַבְתִָּ iה בְּוֹתָ iהֲס הוּסַבְּוֹתָ

2 f. sg. סַבְּוֹת קַלּוֹת נסְַבְּוֹת סוֹבַבְתְִּ סוֹבַבְתְִּ סְתִּוֹבַבְתְִּ iה בְּוֹת iהֲס הוּסַבְּוֹת

1 c. sg. י iסַבְּוֹת י iקַלּוֹת י iנסְַבְּוֹת י iִּסוֹבַבְת י iִּסוֹבַבְת י iִּסְתִּוֹבַבְת iה י iבְּוֹת iהֲס י iהוּסַבְּוֹת

3 c. pl. סָבְֽבוּ קַלּוּ נסַָבְּוּ סוֹבְבוּ סוֹבְבוּ סְתִּוֹבְבוּ iה סַבְּוּ הֵ  הוּסַבְּוּ

2 m. pl. סַבְּוֹתֶם קַלּוֹתֶם נסְַבְּוֹתֶם סוֹבַבְתִֶּם סוֹבַבְתִֶּם סְתִּוֹבַבְתִֶּם iה בְּוֹתֶם iהֲס הוּסַבְּוֹתֶם

2 f. pl. סַבְּוֹתֶן קַלּוֹתֶן נסְַבְּוֹתֶן סוֹבַבְתִֶּן סוֹבַבְתִֶּן סְתִּוֹבַבְתִֶּן iה בְּוֹתֶן iהֲס הוּסַבְּוֹתֶן

1 c. pl. סַבְּוֹנוּ קַלּוֹנוּ נסְַבְּוֹנוּ סוֹבַבְנוּ סוֹבַבְנוּ סְתִּוֹבַבְנוּ iה בְּוֹנוּ iהֲס הוּסַבְּוֹנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יiסּבֹ/יסָבֹ יֵ קַל יiסַּב ב יסְוֹבֵ  יסְוֹבַב ב יiסְתִּוֹבֵ  ב  ב/ יסֵָ  יסֵַּ  יסַֻּב/ יוּסַב 

3 f. sg. תִָּסבֹ קַל תִֵּ  סַּב iִּת תְִּסוֹבֵ ב תְִּסוֹבַב סְתִּוֹבֵ ב iִּת ב תִָּסֵ  תִּוּסַב

2 m. sg. תִָּסבֹ קַל תִֵּ  סַּב iִּת תְִּסוֹבֵ ב תְִּסוֹבַב סְתִּוֹבֵ ב iִּת ב תִָּסֵ  תִּוּסַב

2 f. sg. י iְֹּתִָּסב י iּקַל תִֵּ  י iְּסַּב iִּת י iתְִּסוֹבְב י iתְִּסוֹבְב י iסְתִּוֹבְב iִּת י iְּב תִָּסֵ  י iְּתִּוּסַב

1 c. sg. אָסבֹ קַל אֵ  אֶסַּב ב אֲסוֹבֵ  אֲסוֹבַב אֶסְתִּוֹבֵ ב ב אָסֵ  אוּסַב

3 m. pl. יסָבְֹּוּ יֵ קַלּוּ יiסַּבְּוּ יסְוֹבְבוּ יסְוֹבְבוּ יiסְתִּוֹבְבוּ בְּוּ יסֵָ  יוּסַבְּוּ

3 f. pl. תְִּסֻבְֶּינהָ תְִּקַלֶּינהָ סַּבְֶּינהָ iִּת בְנהָ תְִּסוֹבֵ  תְִּסוֹבַבְנהָ בְנהָ סְתִּוֹבֵ  iִּת בְֶּינהָ iתְִּס תִּוּסַבְֶּינהָ

2 m. pl. תִָּסבְֹּוּ קַלּוּ תִֵּ  סַּבְּוּ iִּת תְִּסוֹבְבוּ תְִּסוֹבְבוּ סְתִּוֹבְבוּ iִּת בְּוּ תִָּסֵ  תִּוּסַבְּוּ

2 f. pl. תְִּסֻבְֶּינהָ תְִּקַלֶּינהָ סַּבְֶּינהָ iִּת בְנהָ תְִּסוֹבֵ  תְִּסוֹבַבְנהָ בְנהָ סְתִּוֹבֵ  iִּת בְֶּינהָ iתְִּס תִּוּסַבְֶּינהָ

1 c. pl. נסָבֹ נֵ קַל נiסַּב ב נסְוֹבֵ  נסְוֹבַב נiסְתִּוֹבֵ ב ב נסֵָ  נוּסַב
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. סבֹ סַּב iה סוֹבֵ ב סְתִּוֹבֵ ב iה ב הָסֵ 

2 f. sg. י iְֹּסב י iְּסַּב iה י iסוֹבְב י iסְתִּוֹבְב iה י iְּב הָסֵ 

2 m. pl. סבְֹּוּ סַּבְּוּ iה סוֹבְבוּ סְתִּוֹבְבוּ iה בְּוּ הָסֵ 

2 f. pl. סֻבְֶּינהָ סַּבְֶּינהָ iה בְנהָ סוֹבֵ  בְנהָ סְתִּוֹבֵ  iה בְֶּינהָ iהֲס

IN
F.

cst. סבֹ ב סֵּ  iה סוֹבֵ ב סְתִּוֹבֵ ב iה ב הָסֵ 

abs. סָבוֹב הiסּוֹב ב הָסֵ 

PA
R

T.

act. m. סבֵֹ ב קַל נסָָב ב מְסוֹבֵ  סְתִּוֹבֵ ב iמ ב סֵ  מֵ 

act. f. סבְֹבָה נסְַבְָּה מְסוֹבְבָה סְתִּוֹבְבָה iמ מְסַבְָּה

pass. m. סָבוּב מְסוֹבָב מוּסָב

pass. f סְבוּבָה מְסוֹבָבָה מוּסַבְָּה
* Des formes Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel existent aussi. / ** Dans cette colonne, la racine סבב présente une 
métathèse (inversion du ס et du ת), car la 1re radicale est un ס. Avec la racine קלל la forme serait תְקוֹלֵ ל iה.
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